　湖南师范大学硕士研究生入学考试自命题科目考试大纲
考试科目代码：734                    考试科目名称： 翻译技术
一、考试内容及要点
了解翻译技术在翻译行业的应用现状、信息时代翻译能力的构成、国内外翻译技术研究的现状、热点问题以及研究前沿，并掌握翻译技术相关概念及基本操作原理，包括：1) 搜索技术（搜索和搜索引擎的定义、基本原理、分类、搜索方法、搜索方法（语法和高级搜索、搜索引擎中的诱导词等）等）；2) 文本处理技术；3) 语料处理技术；4) 术语管理技术;  5) 计算机辅助翻译技术 (计算机辅助翻译技术发展简史、主要技术构成及原理、翻译记忆的概念 、国内外翻译记忆软件介绍); 6) 机器翻译技术及译后编辑: 机器翻译发展简史及当前技术前沿、机器翻译主要评估方法、译前编辑和译后编辑的概念、译后编辑类型及译后编辑发展概览; 7) 翻译质量控制技术。
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